
Advances	in	Social	Sciences	Research	Journal	–	Vol.4,	No.11	

Publication	Date:	June.	25,	2017	

DoI:10.14738/assrj.411.3308.	

	

Al-Rifai,	N.	Y.	(2017).	Wisdom	in	the	poetry	of	Ahmad	Shawqi.	Advances	in	Social	Sciences	Research	Journal,	4(11)	227-250.	
	

	

	

Copyright	©	Society	for	Science	and	Education,	United	Kingdom	 	

	

Wisdom	in	the	poetry	of	Ahmad	Shawqi 
	

Nada	Yousuf	Al-Rifai	(2017) 
College	of	Basic	Education,	PAAET,	Kuwait.	

 
ABSTRACT	

Ahmad	Shawqi	lived	between	1868	and	1932	and	witnessed	many	events	experienced	

by	Arab	and	Islamic	nations.	These	events	greatly	impacted	his	life	and	his	poetry.	He	

lived	in	Egypt	from	before	the	occupation	of	semi-independence	and	lived	through	the	

Orabi	Revolution.	He	witnessed	the	British	occupation	of	Egypt	as	well	as	the	national	

movement	 led	by	Mustafa	Kamel	and	Mohamed	Farid.	He	was	 later	exiled	to	Spain	by	

the	British	after	the	First	World	War	in	1914	and	the	deposition	of	Khedive	Abbas.	He	

advocated	the	1919	revolution	that	erupted	in	Egypt,	praising	the	fighters	and	watching	

the	 national	 strife	 in	 exile.	 Upon	 victory,	 he	 returned	 from	his	 exile	 in	 1920.	 Shawqi	
was	influenced	by	European	lifestyle	during	his	stay	in	France	and	Britain,	but	this	did	

not	take	away	his	eastern	origins	and	roots.	Shawqi's	poetry	immortalized	the	events	of	
his	time.	His	poetry	collection	reflects	an	important	era	in	the	history	of	Egypt,	the	State	

of	the	Caliphate,	and	all	Arab	countries.	

 
INTRODUCTION 

This	 is	 a	 man	 who	 seems	 to	 me	 as	 if	 Egypt	 chose	 him	 from	 among	 all	 its	 people	 as	 the	

spokesperson	 of	 its	 spirit.	 Only	 through	 him	 can	 Egypt	 say	 to	 history,	 “my	 poetry,	 my	

literature!”	[Shawqi]	is	a	name	that	is	to	literature	as	the	sun	is	to	the	east:	whenever	it	rises	to	

its	a	position,	it	rises	in	every	place,	and	when	mentioned	in	the	Arab	world,	the	meaning	of	his	

name	expanded	to	indicate	the	whole	of	Egypt	as	if	it	were	the	Nile	or	the	pyramids	or	Cairo.	

People	 live	 through	 youth,	 adulthood,	 and	 senility,	 but	 the	 true	 man	 of	 letters	 lives	 youth,	

adulthood,	 and	youth	again,	 as	 long	as	 the	 living	poetic	 aims	are	 there	within	his	heart.	 (Al-

Rafi'ei,	2001,	p.	279)	

	

Ahmad	Shawqi	 is	one	of	 the	most	prominent	contemporary	poets	of	not	only	Egypt,	but	also	

the	Arab	and	Western	world.	He	 represents	 a	 certain	 artistic	 stage	 in	 the	history	of	modern	

Arabic	 poetry.	 Following	 the	 approach	 of	 his	 teacher,	 Mahmoud	 Sami	 Al-Baroudi,	 Shawqi	

played	 an	 important	 role	 in	 reviving	 the	 literary	movement	 and	 counting	 its	 constituents	 of	

great	heritage.	This	movement	was	a	new	beginning	in	Arab	poetry	that	followed	a	long	period	

of	 inertia.	 Shawqi	was	 also	 the	 poet	 of	 patriotism,	who	 recorded	 the	 events	 of	 Egypt	 in	 his	

poetry,	 sang	 for	 its	 love,	 glorifying	 its	 great	 past	 and	 bright	 present,	 feeling	 sad	 for	 its	

weaknesses,	and	urging	the	people	of	Egypt	to	support	their	country.	

	

Shawqi	 also	witnessed	momentous	 events	 in	 the	Muslim	world	 at	 a	 time	when	 Turkey,	 the	

Ottoman	Caliphate	state	at	the	time,	was	losing	many	of	its	mandates.	It	abandoned	Algeria	to	

France	in	1830,	followed	by	Tunisia	in	1881.	England	then	occupied	Egypt	and	Sudan	in	1882,	

while	Italy	occupied	Tripoli	in	1912.	Independent	Islamic	states	such	as	Afghanistan	and	Iran	

were	also	not	safe	from	the	gamesmanship	of	colonialism.		

	

Shawqi	was	able	to	combine	the	old	and	the	modern	by	providing	Islamic	character	to	the	old	

religions	and	highlighting	the	call	of	monotheism	by	religions	since	ancient	times.	This	 trend	

also	prevailed	in	Shawqi's	theatrical	poetry	as	well,	which	confirms	the	artistic	and	topical	fact	

that	 Shawqi	 was	 keen	 to	 provide	 his	 themes	 with	 an	 Islamic	 tincture.	 Shawqi's	 historical	

poetry	is	full	of	names:	events,	people,	and	things,	in	which	he	imbued	his	portraits	and	artistic	
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tools	 to	accommodate	his	poetry	and	give	 it	a	 tinge	of	 Islamic	holiness.	Shawqi	opposed	and	

imitated	many	 old	 poets,	 and	 his	 poetic	 emulation	 (or	Mu'arada)	 formed	 a	 large	 part	 of	 his	
poetry	 collection.	 In	 addition	 to	 being	 inspired	 by	 other	 poets,	 Shawqi	made	 rounds	 in	 the	

history	of	Arabic	literature	by	making	contact	with	the	authors	of	books	and	being	inspired	by	

them.	Shawqi	was	partially	inspired	by	this	literary	heritage.	Wisdom	formed	the	greatest	part	

of	 his	 poetry	 collection	 due	 to	 its	 importance.	 In	 the	 introduction	 to	 "Al-Shawqiyat,"	 Dr.	
Mohamed	Hussein	Heikal	writes:	

	

Shawqi	studied	in	Egypt,	completed	his	studies	in	Europe,	and	was	significantly	influenced	by	

European	media,	 lifestyles,	 and	 poetry.	 This	 influence	 remained	 visible	 in	 his	 life	 and	 in	 his	

poetry,	 and	 one	 almost	 feels	 upon	 reviewing	 parts	 of	 his	 poetry	 collection	 that	 he	 is	 two	

different	men	with	no	 connection	between	one	and	 the	other,	 except	 that	both	 are	poets	by	

nature	at	the	top	levels	of	poetry,	and	both	are	Egyptians	whose	love	for	Egypt	extended	to	the	

levels	of	sanctification	and	worship.	Apart	from	this,	each	of	the	two	men	is	not	like	the	other.	

One	 is	 a	believer	whose	 soul	 is	 filled	with	 faith,	 a	Muslim	who	sanctifies	 the	brotherhood	of	

Muslims	and	makes	 the	Caliphate	 State	 a	holy	one	and	of	which	affairs	 and	events	overflow	

within	 him	 as	 poetry	 and	 inspiration.	 He	 is	 a	wise	man	who	 sees	wisdom	 as	 the	 cadre	 and	

support	 of	 life.	 He	 is	 a	 conservative	who	 sees	 that	 the	 Arabic	 language	 accommodates	 each	

image,	meaning,	 idea,	and	imagination.	The	other	is	a	worldly	man	who	sees	in	the	pleasures	

and	bliss	of	life	its	best	hopes	and	objectives.	He	is	a	tolerant	person	whose	soul	encompasses	

humanity,	a	sarcastic	person	encompassing	people	and	their	aspirations,	and	an	innovator	 in	

language	in	its	words	and	meanings.	("Al-Shawqiyat",	page	6.) 
	

Shawqi	combined	chronicled	events	of	his	time	at	the	Egyptian,	Arab,	and	Islamic	levels,	as	well	

as	 past	 events.	 The	 wisdom	 in	 Shawqi's	 historical	 poetry	 came	 in	 the	 forms	 of	 preaching,	

lessons,	and	reflections	on	past	events.	"There	are	many	proverbs	in	the	poetry	of	Shawqi,	and	

none	of	his	poems	are	devoid	them,	especially	his	politics	and	socialites	and	elegies,	and	they	

are	 even	 sometimes	 found	 in	 his	 courtship	 poetry"	 (Al-Jarim,	 1992,	 p.	 352).	 Ahmad	 Shawqi	

traveled	to	France	to	study	law	in	the	city	of	Montpellier.	Eager	to	tour,	he	travelled	to	Britain,	

Spain,	 and	 Algeria,	 and	 he	 was	 influenced	 by	 dramatic	 literature	 in	 Europe.	 He	 witnessed	
Britain's	 occupation	 of	 Egypt	 in	 1882	 when	 he	 was	 less	 than	 fifteen	 years	 old.	 He	 was	

contemporaneous	with	a	number	of	the	sons	and	grandsons	of	the	Egyptian	ruler	Ali	Pasha,	the	

most	famous	of	whom	were	Khedive	Tawfiq	and	his	son,	Abbas	Hilmi.	
	

The	 Civic	 Education	 whose	 basics	 were	 set	 by	 Muhammad	 Ali	 in	 Egypt	 and	 grown	 and	

intensified	by	Ismail	bore	promising	fruits	after	the	Nationalist	Revolution	in	1919.	It	was	one	

of	 the	greatest	 factors	 that	helped	 the	Middle	make	contact	with	 the	West,	 as	was	 the	 rising	

education	in	Syria	and	Lebanon	in	particular.	The	efforts	of	missionaries	in	this	regard	cannot	

be	 denied	 as	 the	 Arab	 students	 in	 Cairo,	 Beirut,	 Damascus,	 Baghdad,	 and	 even	 in	 the	 high	

schools	became	acquainted	with	Western	literature.	(Al-Dusouqi,	1951,	p.	4)	

 
Shawqi	was	not	distant	from	the	English	actions	in	Egypt	and	elsewhere	and	the	actions	of	the	

French	Army	 in	 the	Levant	and	other	places.	He	remained	passionate	and	sensible,	 living	 for	

the	people	and	struggling	 in	estrangement,	especially	after	he	moved	away	from	the	palace's	

men.	 He	 remained	 so	 until	 his	 death	 in	 1932.	 Shawqi's	 sea	 of	 wisdom	 covers	 a	 wide	 and	
diverse	range	of	 topics.	Wisdom	was	mentioned	 in	a	number	of	Shawqi's	poems	on	multiple	

occasions	and	for	a	variety	of	purposes.	It	is	scattered	within	the	fabric	of	the	poems	and	not	

for	an	independent	purpose.	
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Shawqi's	Stature	

“No	poet	 similar	 to	Shawqi	has	appeared	within	a	 thousand	years”	 (Shafiq	 Jabri,	1997,	p.	9).	

According	to	Mansour	Fahmi,	Shawqi	was	keen	to	bring	together	in	his	poetry	the	wholeness	

that	he	extracted	out	of	 science,	history,	 social	 life,	and	 the	particulars	of	 the	human	self.	He	

used	to	say,	"Poetry	is	the	son	of	its	parents;	history	and	nature."	In	one	of	his	lines,	he	writes,	

“Poetry,	unless	it	were	memory	and	emotion	or	wisdom,	is	nothing	but	rhymes	and	rhythms."	

	

Based	 on	 a	 philosophical	 tendency	 towards	 wholeness	 and	 framing	 poetry	 in	 this	 mode,	

Shawqi	revealed	description,	socialites,	asceticism,	and	religiousness	in	his	similes,	from	which	

unfold	 beauty	 in	 its	 splendor,	wisdom	 in	 its	 jurisdiction,	 and	 philosophy	 in	 its	 soul	 through	

many	 examples	 (Ubayd,	 1933,	 p.	 495).	 Shawqi,	 like	 the	 philosophers,	 felt	 the	 beauty	 of	 the	

existence	 and	 life	 that	 is	 spread	 out	 in	 opposite	 directions,	 and	 one	 might	 thus	 see	 a	

contradiction	 in	 his	 terms,	 while	 in	 fact	 there	 is	 no	 contradiction	 (Ubayd,	 1933,	 p.	 498).	

According	to	Shawqi	Daif,	Shawqi	is	the	brightest	poet	in	the	history	of	modern	Arab	literature	

due	 to	 the	multiplicity	 of	 his	 artistic	 aspects	 and	 the	 diversity	 of	 his	 literary	works"	 	 (Daif,	

2010,	p.	5).	Antoine	Al-Jemeil,	said:	

	

We	have	not	known	a	poet	to	whom	the	poetic	pendants	of	compliment	and	praising	necklaces	

were	stated	and	composed,	as	they	were	stated	and	composed	to	Shawqi.	He	was	granted	the	

title,	“prince	of	poets,”	each	one	of	his	poems	was	considered	Al-Asmaa	(infallible),	and	every	
one	of	them	was	a	venerable	"Shawqiyah."	This	was	how	he	was	described	by	the	newspapers	
and	the	narrators	of	his	poetry.	

	

He	 deserved	much	 of	 this	 portrayal,	 as	 he	was	 a	 poet	 of	 love	 and	 courtship,	 the	 versifier	 of	

incidents	 and	 history,	 the	 originator	 of	 brilliant	 proverbs	 and	 well-known	 sayings,	 the	

interpreter	 of	 national	 passion,	 the	 defender	 of	 religious	 belief,	 the	 hailer	 of	 the	 scholars	 of	

monuments,	 the	 reviver	and	awakener	of	determinations	 towards	great	deeds,	 the	 caller	 for	

union	and	rapport,	the	extractor	of	eternal	facts	out	of	dreams.”	(Al-Jemayel,	1930,	p.	7.)	

	

Antoine	Al-Jemayel	also	said: 
Shawqi	was	the	poet	of	Islam	and	the	poet	of	Egypt,	and	he	was	the	greatest	advertisement	for	

Egypt	during	his	 life	and	after	his	death.	Therefore,	he	had	every	right	 to	boast,	saying	as	he	

had	said	in	one	of	his	poems	regarding	Syria:	

	

 بكُِلِّ مَحَلَّةٍ یرَویھِ خَلقُ  رُواةُ قصَائدِي فاَعجَب لشِِعرٍ 
 
Around	me	are	the	narrators	of	my	poems,	so	marvel	at	poetry		

that	is	narrated	by	people	in	every	locality.	

	

It	is	no	wonder	that	there	were	many	wise	sayings,	pieces	of	advice,	and	guidance	in	the	poetry	

of	 the	 man	 who	 sang	 for	 religion	 and	 for	 his	 homeland.	 Shawqi's	 philosophy	 is	 a	 flowery	

wisdom;	it	is	a	bright,	smiling	philosophy	in	which	there	is	no	frowning,	scowling,	difficulty,	or	

complexity.	Instead,	it	looks	like	a	brilliant	doctrine	and	decent	demand,	which	is	not	envisaged	

from	in-depth	analysis,	but	rather	taken	as	it	occurs	to	every	human	being	and	pronounced	by	

every	tongue.	Shawqi	would	spontaneously	scatter	these	intricacies	in	a	line	or	two,	or	part	of	a	

line,	 so	 that	 they	 would	 appear	 like	 a	 delicious	 fruit	 between	 gorgeous	 blossoms,	 and	 his	

poetry	would	provide	nutrition	for	the	minds	and	irrigation	for	the	hearts,	at	the	same	time	as	

providing	joy	to	the	reader	and	tone	for	the	listener	(Ubeid,	1933,	pp.	 358 –359).	
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The	Source	of	Wisdom	in	Shawqi's	Poetry	

The	 poet	 derived	 his	 oration,	 gleaned	 his	 wisdom,	 and	 picked	 his	 wise	 sayings	 from	 the	

following	sources:	

A. His	wide	cultural	background	inherited	from	his	predecessors	and	their	successors	by	
reading,	acquaintance,	and	knowledge	

B. His	long	life	experiences	through	which	he	fluctuated	between	alienation	and	stability,	
mixing	with	all	strata	of	society	

C. The	political	and	intellectual	conflict	in	his	community.	
	

The	most	 important	 features	of	 Shawqi's	wise	 sayings	 are	 that	he	dressed	 them	up	with	his	

poetry	and	kept	them	away	from	the	dryness	of	boredom.	

	

Shawqi	used	to	write	down	every	thought	and	would	not	let	any	of	them	escape	him.	He	was	

among	 those	 who	 would	 stand	 awaiting	 prey	 to	 pierce	 with	 his	 arrow.	 That	 is	 why	 he	

succeeded	in	fishing	and	achieved	what	no	other	could.	He	would	never	say	to	himself,	“Let	us	

from	this	now	because	I	am	currently	concerned	about	something	else	and	will	come	back	to	it	

at	another	time.”	Innovative	meaning	was	his	target,	however	and	whenever	he	showed	it	off.	

(Arsalan,	2009, p.	22)	
	

In	December	1932,	Zaki	Mubarak	published	unique	research	in	the	journal	“Apollo,”	in	which	

he	 talked	 about	 the	 intended	wisdom	 and	 the	 innate	wisdom	 in	 Shawqi's	 poetry	 (Mubarak,	

1932).	The	first	clear	phenomenon	in	Shawqi's	poetry	is	seeking	the	oddities	of	wisdom	in	all	

his	poems	and	stanzas.	This	phenomenon	is	prominent,	and	not	only	in	his	later	poetry,	and	it	

results	 from	a	personal	tendency	that	existed	since	his	youth.	 It	 is	nice	for	a	poet	to	be	wise,	

and	yet	it	becomes	more	beautiful	when	wisdom	occurs	spontaneously	without	pretension	or	

fabrication.	Shawqi	often	left	the	story	style	for	the	sake	of	wisdom.	An	example	is	the	poem,	
“Major	 events	 in	 the	Nile	Valley,"	which	was	 composed	 for	The	Tenth	 International	Oriental	

Congress	held	in	Geneva	in	1894.	It	was	a	lengthy	poem	in	which	Shawqi	described	Egypt,	its	

government,	 and	 its	 people	 since	 the	 times	 of	 the	 Old	 Testament.	 The	 stories	 were	 serially	

narrated	 and	 only	 interrupted	 by	 lines	 of	 wisdom,	 which	 were	 sometimes	 as	 long	 as	 five	

verses.	One	example	is	when	he	was	talking	about	the	humiliation	that	afflicted	Egypt	after	the	

reign	of	the	Pharaohs:	

	

لھا ثورة وفیھا مضاءإن ملكت النفوس فابغ رضاھا ف  
 یسكن الوحش للوثوب من الأسـ ــر فكیف الخلائق العقلاء
 یحسب الظالمون أن سیسودون وأن لن یؤید الضعفاء
 واللیالي جوائر مثلما جاروا وللدھر مثلھم أھواء

	

When	you	possess	the	souls,	seek	their	satisfaction,	

As	they	have	a	rebellion	and	sharpness.	

	

Beasts	calm	down	to	jump	out	of	captivity,		

So	how	is	it	when	it	comes	to	wise	creatures?	

	

Tyrants	miscalculate,	thinking	that	they	would	dominate,	

And	that	the	weak	would	not	be	supported.	

	

Yet,	nights	are	as	unjust	as	they,	

and	time	has	whims,	just	as	they	have.	

(Appollo	Journal,	1932,	pp.	371–372) 
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The	following	are	other	lines	from	the	poem	(a	full	translation	is	available	in	previous	research	

(Al-Rifai,	2016):	
	

 فكبیر ألا یصان كبیر ، وعظیم أن ینبذ العظماءُ 
 وكذاك النفوس وھي مراض ، بعض أعضائھا لبعض فداءُ 

 وإذا جلت الذنوب وھالت ، فمن العدل أن یھول الجزاءُ 
 قوةُ الله إن تولت ضعیفاً  ، تعبت في مراسھ الأقویاءُ 

	
It	is	a	gross	omission	when	the	great	is	not	held	in	reserve,	

And	it	is	a	great	oversight	to	discard	the	great.	

	

Souls,	when	ailed,		

The	limbs	redeem	each	other.	

	

When	sins	become	enormous	and	huge,	

It	is	fair	that	the	penalty	be	terrifying.	

	

God's	power,	when	it	takes	care	of	the	weak,	

The	powerful	find	it	hard	to	overcome	him.	

	

In	 1914,	 the	 British	 forced	 Shawqi	 into	 exile	 in	 Southern	 Spain	 in	 Andalusia,	 where	 he	

remained	until	1920	when	he	returned	to	Egypt.	These	are	selected	lines	from	his	first	poem	

after	returning	to	his	homeland:	

	

 ولیس   بعامر   بنیان    قوم   ،   إذا   أخلاقھم   كانت    خرابا
 وإنّ المجد في الدنیا رحیق   ،   إذا طال الزمان علیھ طابا
 ویا  وطني  لقیتك  بعد   یأس   ،  كأني  قد  لقیت   بك   الشبابا
	ولولا  البر  لم  یبعث  رسول   ،  ولم  یحمل  إلى   قوم   كتابا

 
No	construction	of	a	folk	could	prosper,	

If	their	morals	are	in	ruins.	

	

Glory	is	but	nectar	in	this	world,	

Becoming	better	over	time.	

	

O	my	country,	I	met	you	after	despair,	

As	if	I	met	in	you,	youth.	

	

It	was	only	for	charity	that	prophets	were	sent	

And	that	holy	books	were	carried	to	people.	

	

Bank	of	Egypt	

Celebrating	the	establishment	of	the	Bank	of	Egypt	on	April	13,	1920,	Shawqi	glorifies	money	

and	its	affairs:	

	

	وَاذِكُر رِجالاً أدَالوھا بإِجِمالِ 	،	قفِ باِلمَمالكِِ وَانِظرُ دَولةََ المالِ 
 لمَ یبُنَ مُلكٌ عَلى جَھلٍ وَإقِلالِ 	 ،	باِلعِلمِ وَالمالِ یبَني الناسُ مُلكَھمُ

	

Stand	at	the	Kingdoms	and	see	the	state	of	money,	

And	mention	the	men	who	put	it	wholly	into	circulation.	
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By	science	and	money	people	build	their	kingship,		

No	kingship	was	built	on	ignorance	and	reduction.	

	

Wisdom	addressing	politics	

Many	 factors	 from	 the	Turks	had	an	 influence	on	Shawqi,	 including	 the	house	of	 the	 Islamic	

Caliphate	and	its	Pole	Star,	and	the	owners	of	Egypt's	sovereignty,	which	had	been	crippled	by	

the	British	occupation	and	whose	blood	ran	 in	 the	veins	of	 the	poet's	 lineage	of	Edirne.	This	

was	one	of	the	key	cities	in	the	Caliphate	State	and	was	captured	by	Bulgaria	in	1912.	Shawqi	

uses	"Sister	of	Andalusia"	to	refer	to	Macedonia,	which	was	seized	from	the	Ottoman	empire	in	

1913,	drawing	parallels	between	the	case	of	Edirne	and	the	case	of	Macedonia	occupied	by	the	

West.	Shawqi	felt	the	enormity	of	the	disaster	while	reliving	the	memories	of	the	disaster	for	

Muslims	in	Arab	Andalusia.	He	was	addressing	the	problem	of	the	decline	of	Ottoman	Muslim	

rule	in	its	power	and	control.	

	

	، ھوََتِ الخِلافةَُ عَنكِ وَالإِسلامُ  یا أخُتَ أنَدَلسٍُ عَلیَكِ سَلامُ 
ةً  	كَالزَھرِ یخُفي المَوتَ وَھوَ زُؤامُ 	، إنَِّ الغُرورَ إذِا تمََلَّكَ أمَُّ

 
O	sister	of	Andalusia,	peace	be	on	you,	

The	Caliphate	and	Islam	fell	down	from	you.	

	

When	vanity	obsesses	a	nation,	

It	becomes	like	flowers	hiding	sudden	death.	

	 	 	

"The	Plight	of	Damascus." 
Among	 the	 attributes	 of	 Ahmad	 Shawqi's	 poetry	 were	 his	 faith	 in	 freedom,	 and	 among	 the	

poems	 that	 reflect	 this	 is	 "The	 plight	 of	 Damascus."	 When	 Syrians	 erupted	 against	 French	

colonizers	 to	 liberate	 their	 land,	 the	 French	 destroyed	 Syria	 using	 cannons,	 mercilessly	

shedding	 the	blood	of	women	and	 children	 in	 the	 streets.	 In	 January	1916,	Egyptians	held	a	

popular	 conference	 that	 rejected	 the	 treacherous	 aggression	 and	 massacres,	 and	 Shawqi	

delivered	his	poem	about	the	nations'	freedom:		

	

 وللأوطان في دم كل حر ، ید سلفت ودین مستحق
 ومن یسقي ویشرب بالمنایا  ، إذا الأحرار لم یسُقوا أو یسقوا ؟

 وللحریة الحمراء بابٌ ،  بكل ید مضرجة یدُق
 
Homelands	have,	in	the	blood	of	those	who	are	free,	

A	previous	favoring	hand	and	an	owed	debt.	

	

Who	would	irrigate	and	drink	from	death,	

If	the	free	did	not	irrigate	or	drink?	

	

Red	freedom	has	a	door,	

Knocked	on	by	every	bloodstained	hand.	

(Abd.	Al-Fattah,	1998,	p.	114)	

	

The	Milner	committee	

On	September	22,	1919,	the	Milner	committee	was	formed	by	the	British	government	to	find	

out	the	causes	of	the	1919	revolution	in	Egypt.	After	serious	rioting	broke	out	in	Egypt,	Lord	

Alfred	 Milner	 was	 sent	 there	 on	 a	 mission	 from	 December	 1919	 to	 March	 1920	 to	 make	

recommendations	on	British-Egyptian	relations—specifically,	on	how	to	reconcile	 the	British	
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protectorate	established	 in	 1915	 with	Sa'd	 Zaghloul's	 calls	 for	 self-government.	 On	 this	

occasion,	Shawqi	wrote	a	poem	commenting	on	Milner's	project:	

	

في   بالفاضل   ولیس 	نفسھ			 على الفضل  ینكر  ، من  ربھ		
 ینال باللین الفتى بعض ما  ،  یعجز بالشدة عن غصبھ

من  یجمل  لا  والیأس 	مؤمن		 في  الغیب  ھذا  دام ، ما  حجبھ		
 
He	is	not	a	virtuous	in	his	self,	

The	one	who	denies	the	credit	of	his	Lord.	

	

A	lad	my	obtain	through	leniency,	some	of	which,	

He	was	unable	to	get	by	force.	

	

Despair	is	not	nice	for	a	believer,	

As	long	as	the	unseen	is	blocked	by	God.	

	

The	statement	of	February	28,	1922,	 laid	 the	 foundations	 for	 the	political	 independence	and	

the	abolition	of	the	British	protectorate	over	Egypt.	Commenting	on	this,	Shawqi	said:	

	

 أعُِدَّتِ الراحَةُ  الكُبرى  لمَِن  تعَِبا ، وَفازَ  باِلحَقِِ◌ّ◌  مَن لم  یأَلھُُ طَلبَا
لمُِ في عَینیَكِ   ناصِعُھُ ، إذِا  سَدَلتَ  عَلیَكَ  الشَكَّ وَالرِیبَاوَالصُبحُ یظُ  

 إذِا  طَلبَتَ  عَظیمًا فاَصبرَِنَّ لھَُ ، أوَ فاَحشُدَنَّ رِماحَ الخَطِِ◌ّ◌ وَالقضُُبا
 وَلا  تعُِدَّ صَغیراتِ  الأمُورِ لھَُ ، إنَِّ  الصَغائرَِ  لیَسَت للِعُلا أھُبُا

ترُضى عَواقبِھُا ، كَالحَقِِ◌ّ◌ وَالصَبرِ في أمَرٍ إذِا اصطحََبا وَلنَ ترَى صُحبةًَ   
 إنَِّ الرِجالَ إذِا ما ألُجِئوا لجََؤوا ، إلِى التعَاوُنِ فیما جَلَّ أوَ حَزَبا
 لا رَیبَ أنََّ خُطا الآمالِ واسِعَةٌ ، وَأنََّ لیَلَ سُراھا صُبحُھُ اقِترََبا

ساعِیھَُ ، ھیَھاتَ یذَھبَُ سَعيَ المُحسِنینَ ھبَاوَكُلُّ سَعيٍ  سَیجَزي اللهُ   
 كَم صَعَّبَ الیوَمُ مِن سَھلٍ ھمََمتَ بھِِ ، وَسَھَّلَ الغَدُ في الأشَیاءِ ما صَعُبا
ا وَمَخشَلبَا  خَلُّوا  الأكَالیلَ  للِتأریخِ  إنَِّ  لھَُ ، یدًَا تؤَُلِِ◌ّ◌فھُا دُرًّ

ةٍ حَكَمً  ا ، فاَحكُم ھنُالكَِ أنََّ العَقلَ قدَ ذَھبَاإذِا رَأیَتَ الھوَى في أمَُّ  
 
The	greatest	rest	is	prepared	for	those	who	toiled,	

	And	those	who	won	the	right	are	those	who	spared	no	effort.	

	

The	whiteness	of	the	morning	darkens	in	your	eyes,	

If	you	drop	on	yourself	doubt	and	suspicion.	

	

When	you	demand	a	great	thing,	be	patient	till	you	get	it,	

Or	mobilize	for	it	great	spears	and	bars.	

	

Don’t	prepare	for	trivial	things	

Since	they	are	not	a	good	integument	for	highness.	

	

You	will	not	see	a	company	whose	consequences	you	accept,	

more	than	rightness	and	patience	when	accompanied	in	an	affair.	

	

Men	are	those	who,	when	they	are	resorted	to,	

Resort	to	cooperation,	when	great	matters	befall.		

	

There	is	no	doubt	that	hopes'	steps	are	wide,	

And	the	morning	of	the	night's	travelling	has	come	near.	
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Every	seeking	will	be	rewarded	by	God,	

The	charitable	seeking	will	never	go	in	vain.	

	

Today	has	made	difficult	many	easy	things	you	intended	to	do,		

While	tomorrow	made	difficult	things	easy.		

	

Leave	the	crowns	for	history	as	it	has,	

A	hand	to	design	it	with	pearls	and	precious	stones.	

	

When	you	see	that	inclination	is	a	judge	in	a	nation,		

There	you	can	judge	that	the	mind	has	gone.	

	

The	Eastern	traveler	

Ahmad	Hassanein	made	 several	 trips	 to	 explore	 the	Western	Desert	 of	Egypt	 and	Libya,	 the	

first	 of	 which	 was	 in	 1920	 with	 Rosetta	 Norris,	 an	 English	 lady.	 The	 aim	 was	 to	 discover	

unknown	water	sources	to	open	new	Sahara	routes	from	Kufra	to	Sudanic	Africa.	In	September	

1924,	his	famous	report	was	published	in	National	Geographic	Magazine.	He	was	honored	with	

the	 title	 of	 Bey	 and	 the	 prestigious	 Founder's	 Gold	Medal	 of	 the	 British	 Royal	 Geographical	

Society	that	year  . Commenting	on	Hassanein's	famous	trips,	Shawqi	said:  
	

 أقدم فلیس علي الإقدام ممتنعُ  ،  واصنع بھ المجد فھو البارع الصنع
الطیر یخلفھا  ،  على السماء لطیف الصنع مخترعھل كان في الوھم أن   

 لا یعجبنكم ساع بتفرقة  ، إن المقص خفیف حین یقتطع
 
(Go	ahead),	be	intrepid,	there	is	no	abstention	for	intrepidity,	
and	create	by	it	the	glory,	as	it	is	the	clever	maker.	
	

Was	it	ever	in	the	fantasy	that	the	birds	would	be	succeeded		

over	the	sky	by	a	nicely	made	invention.	

	

Do	not	be	fascinated	by	someone	who	stirs	up	discord	among	people,	
The	scissors	are	light	when	they	cut	out.	
 
In	the	same	poem,	he	advises:	

	

الذي جمعوالا یعجبنكمُ الجاه الذي بلغوا  ،  من الولایة والمال   
 وكلٌّ بنیان قوم لا یقومُ على ،  دعائم العصر من رُكنیھ مُنصدعُ 
 ما الجاه والمال في الدنیا وإن حسنا  ،  إلا عواري حظ ثم ترتجع
 وأجملوا الصبر في جد وفي عمل  ،  فالصبر ینفع مالا ینفع الجزع
عُ كم في الحیاة من الصحراء من شبھ  ،  كلتاھما في مفاجاة الفنى شَرَ   

 وراء كلٍ سبیلٍ فیھما قدرٌ  ،  لا تعلمُ النفسُ ما یأتي وما یدعُ 
 و ما الحیاة إذا أظمتْ و إن خدعت ،  إلا سرابٌ على صحراء یلتمعُ 

 
 
Do	not	be	 fascinated	by	 the	prestige	 they	have	attained	 from	authority,	 and	 the	money	 they	

collected.	

	

Every	construction	which	is	not	based	upon	

the	pillars	of	its	time	falls	from	its	corners.	
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Wealth	and	money	in	the	worldly	life,	even	though	good,		

are	nothing	but	lucky	strikes,	and	subsequently	they	are	retaken.	

	

Be	patient	while	working	hard,	

Good	patience	benefits	where	money	is	of	no	use.	

	

How	much	life	resembles	the	desert!	

Both	of	them	are	surprising	death	sails.	

	

Behind	each	of	its	ways	there	is	a	fate,	

The	soul	does	not	know	what	comes	and	what	is	left.	

	

Life	when	it	makes	us	thirsty,	and	when	it	deceives	us,	

Is	nothing	but	a	glittering	mirage	in	the	desert.	

	

Wisdom	in	Egyptology	

In	his	 introduction	to	Shawqi's	 first	poetry	collection,	Dr.	Muhammad	Hussein	Heikal	(1888–

1956)	writes:	

	

As	you	read	Shawqi's	poems,	“at	the	foot	of	the	pyramids,”	“The	Sphinx,”	and	“Tutankhamun,”	

you	 become	 touched	 by	 these	 images	 of	 the	 past	 in	 its	 sanctity	 and	 esteem.	 You	 become	

obsessed	 by	 the	 poet	 soul	 that	 lifts	 you	 above	 the	 level	 of	 this	worldly	 towards	 the	 eternal	

heavens."	(Shawqi,	n.d.,	p.11)	

	

In	his	poem,	"Tutankhamun,"	Shawqi	writes:	

	

	، وَمِن أنَوارِھِم قبَسََت أثَینا مَشَت بمَِنارِھِم في الأرَضِ روما
	فیَنَتظَِمُ الصَنائعَِ وَالفنُونا	، وَسِرُّ العَبقرَِیَّةِ حینَ یسَري
	، وَلا یمَضي جَلالُ الخالدِینا جَلالُ المُلكِ أیَاّمٌ وَتمَضي
	، وَدالتَ دَولةَُ المُتجََبِّرینا زَمانُ الفرَدِ یا فرِعَونُ وَلىّ

 عَلى حُكمِ الرَعِیَّةِ نازِلینا	،  وَأصَبحََتِ الرُعاةُ بكُِلِّ أرَضٍ 
 
By	their	Illumination	Rome	walked	through	Earth,		

And	from	their	lights,	Athens	was	extracted.	

	

When	the	secrecy	of	genius	applies,	

Skills	and	arts	are	organized.	

	

The	glory	of	Kingship	stays	for	days	then	goes	away,	

While	the	glory	of	the	immortals	never	goes	away.	

	

O	Pharaoh,	the	time	of	the	individual	has	expired,	

And	the	state	of	tyranny	has	come	to	an	end.	

	

Pastors	in	all	lands	now,	

Obey	the	rule	of	the	parish.	

	

Wisdom	in	education	

In	his	famous	poem,	“Stand	up	for	the	Teacher,”	Shawqi	provides	a	multi-dimensional	picture	

of	the	reality	of	societal	knowledge.	It	is	a	mixture	of	old	and	new	with	an	inbuilt	bitterness	as	

if	observing	the	cognitive	retardation	from	which	the	children	of	his	homeland	were	suffering.	
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The	 poem	 contains	 an	 overwhelming	 anger	 at	 those	 who	 are	 responsible	 for	 this	

underdevelopment	 in	 education.	 Shawqi	 also	 ridicules	 the	 collapse	 of	 civilization	 in	

comparison	with	current	overall	achievements	and	measured	in	comparison	to	past	Egyptian	

accomplishments:	

	

 قمُ للِمُعَلِّمِ  وَفِّھِ  التبَجیلا ، كادَ المُعَلِّمُ أنَ یكَونَ  رَسولا
 إنَِّ   الَّذي خَلقََ الحَقیقةََ عَلقمَاً ، لمَ  یخُلِ مِن أھَلِ الحَقیقةَِ جیلا

نشِئُ  أنَفسُاً وَعُقولاأعََلمِتَ أشَرَفَ أوَ أجََلَّ مِنَ الَّذي ،  یبَني  وَیُ   
 سُبحانكََ  اللھَمَُّ  خَیرَ مُعَلِّمٍ ، عَلَّمتَ  باِلقلَمَِ القرُونَ الأولى

 أخَرَجتَ  ھذَا العَقلَ مِن ظلُمُاتھِِ ، وَھدََیتھَُ  النورَ  المُبینَ سَبیلا
 إنَِّ  الشَجاعَةَ في القلُوبِ كَثیرَةٌ ، وَوَجَدتُ  شُجعانَ العُقولِ قلَیلا

إذِا  المُعَلِّمُ ساءَ لحَظَ بصَیرَةٍ  ، جاءَت  عَلى یدَِهِ البصَائرُِ حولاوَ   
	في العلم إن مشت الممالك میلا	حتى رأینا مصر تخطو إصبعا ،
یَّةٌ ، مِن  عَھدِ خوفو لا ترََ القنِدیلا  تلِكَ  الكُفورُ  وَحَشوُھا أمُِّ

ھمُ ، لا   برَةٍ تشَكیلاتجَِدُ  الَّذینَ بنَى المِسَلَّةَ جَدُّ یحُسِنونَ  لإِِ  
 
Rise	up	for	the	teacher,	and	pay	him	his	due	honor	in	full,	

For	the	teacher	is	almost	a	messenger.	

	

God,	the	One	who	created	truth	as	bitterness,	

Left	no	generation	without	the	people	of	truth.		

	

Have	you	known	anyone	more	honorable	and	dignified	

Than	the	one	who	builds	and	upbrings	the	souls	and	minds?	

	

Glory	be	to	You,	O	God,	You	are	the	best	teacher,	

You	taught	by	the	pen	in	the	early	centuries.	

	

You	took	this	mind	out	of	darkness	

and	guided	it	to	the	road	of	clear	light.	

	

Bravery	is	found	in	many	hearts,	

Yet	I	found	few	people	with	brave	minds.	

	

When	the	teacher	worsened	in	regard	to	insight,	

The	insights	became	cross-eyed	on	his	hand.	

	

We	have	seen	Egypt	step	an	inch	in	knowledge,	

When	other	kingdoms	have	covered	miles.	

	

Those	hamlets	are	stuffed	with	illiteracy	and	

Since	the	reign	of	Cheops	have	not	seen	a	lamp.	

	

Those	whose	grandfathers	who	built	the	obelisk	

Cannot	form	a	needle.	

 
Teachers	are	excused	here	because	they	do	a	tedious	job	and	are	frustrated	by	the	colonizers	

and	 the	 ignorance	 of	 parents.	 This	 ignorance	 invalidates	 at	 night	 what	 the	 teachers	 weave	

during	the	day.	Consequently,	children	are	orphaned	by	ignorance	and	illiteracy	in	the	lives	of	

their	parents.	Accordingly,	Shawqi	addressed	teachers	in	the	same	poem,	saying:	
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	ثقیلا	من بین أعباء الرجال	عبئكم ،	إني لأعذركم وأحسب
 في مصر عون الأمھات جلیلا	وجد المساعد غیركم وحرمتمو،
 وخمولا	رضع الرجال جھالة	أمیةّ ،	وإذا النساء نشأن في
 لیَسَ  الیتَیمُ مَنِ انِتھَى أبَوَاهُ مِن   ھمَِّ  الحَیاةِ  وَخَلَّفاهُ  ذَلیلا

الیتَیمَ  ھوَُ الَّذي تلَقى لھَُ   أمُّاً  تخََلَّت  أوَ أبَاً مَشغولاإنَِّ    
 
I	excuse	you	and	figure	that	your	burden	

Is	a	heavy	one	among	the	burdens	of	men.	

	

Others	found	an	assistant	while	you	were	deprived	

In	Egypt	from	the	mothers'	aid.	

	

If	women	are	raised	in	illiteracy,	

Infants	suckle	foolishness	and	sluggishness.	

	

The	orphan	is	not	the	one	whose	parents	passed	away	

From	life's	worry,	leaving	him	humiliated.		

	

The	orphan	is	the	one	whose	mother	abandoned	him,	

Or	whose	father	is	busy.	

	

Lamenting	the	weakness	of	ethics,	he	continues:	

	

 وَإذِا  أصُیبَ القوَمُ في أخَلاقھِِم   فأَقَمِ  عَلیَھِم  مَأتمَاً وَعَویلا
یَّةً   رَضَعَ  الرِجالُ  جَھالةًَ وَخُمولا  وَإذِا  النسِاءُ  نشََأنَ في أمُِّ

 
If	a	folk	were	injured	in	their	morals,	

Hold	obsequies	and	mourn	for	them.	

	

When	women	are	raised	illiterate,	

men	are	nursed	with	foolishness	and	lethargy.	

	

Cairo	University	

A	celebration	ceremony	was	held	 for	 the	 founding	of	Cairo	University	on	March	31,	1914.	 In	

the	marquee	celebration,	poetry	 for	 this	occasion	was	 recited	 to	Khedive	Abbas	Hilmi	 II	 and	

guests.	The	poem	is	one	of	 the	marvels	of	 the	Prince	of	Arab	Poets,	Ahmad	Shawqi,	 thanking	

Princess	Fatima,	daughter	of	Ismail,	who	donated	proceeds,	possessions,	and	her	own	jewelry	

to	set	up	this	university:	

	

فى آساسِ جامعـةٍ ، لولا الأمیرةُ لم تصبحْ  بآساسِ وبارك الله  	

	، تركُ المریضِ بلا طبٍّ ولا آسي	تركُ النفوس بلا علمٍ ولا أدبٍ 
 
May	God	bless	the	basis	of	a	university,	

Which	without	the	princess,	would	have	no	basis.	

 
Leaving	the	souls	without	knowledge	and	literature	

Is	like	leaving	the	patient	without	medicine	or	physician.	

	

My	friend	the	book	

Presenting	the	book	as	a	best	friend,	Shawqi	writes:	
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	 أنَا مَن بدََّلَ باِلكُتبِ الصِحابا، لمَ أجَِد لي وافیِاً إلاِ الكِتابا
	 ، تجَِدُ الإِخوانَ  صِدقاً وَكِذابا تجَِدُ الكُتبَ عَلى النقَدِ كَما

	 ، مِن كِتابِ اللهِ في الإِجلالِ قابا غالِ باِلتاریخِ وَاجِعَل صُحفھَُ 
 كَلقَیطٍ عَيَّ في الناسِ انتسِابا	، مَثلَُ القوَمِ نسَوا تاریخَھمُْ 

 
I	am	the	one	who	exchanged	friends	with	books,		

I	did	not	find	anyone	loyal	to	me	except	books.	

	

You	will	find	books	on	criticism,	and	like	brothers,		

some	are	honest	others	are	liars.	

	

Exceed	in	history	and	make	its	pages,	

Near	God's	book	in	reverence.	

People	who	forgot	their	history	

Are	like	a	foundling	who	searched	aimlessly	for	his	lineage	among	people.	

	

Wisdom	in	religion	

The	 prophetic	 praising	 poem	 “Hamzia”	 was	 presented	 for	 Prophet	 Muhammad,	 peace	 and	

blessings	be	upon	him,	on	the	occasion	of	his	"Mawlid"	(holy	birthday	anniversary).	There	are	
further	pearls	of	poems	which	contain	meanings	with	which	no	one	could	disagree: 
	

	 ما لمَ تزَِنھا رَأفةٌَ وَسَخاءُ 	إنَِّ الشَجاعَةَ في الرِجالِ غَلاظَةٌ ، 
	 فاَلمَجدُ مِمّا یدََّعونَ برَاءُ 		، وَالحَربُ مِن شَرَفِ الشُعوبِ فإَنِ بغََوا
 وَینَوءُ تحَتَ بلاَئھِا الضُعَفاءُ 	 ،  وَالحَربُ یبَعَثھُا القوَِيُّ تجََبُّرًا

 
The	courage	in	men	is	harshness,	

Unless	weighed	by	compassion	and	generosity.	

	

War	is	of	the	nations'	honor,	yet	if	they	outrage,	

Then	glory	is	clear	of	what	they	claim.	

	

War	is	sent	tyrannically	by	the	strong,		

While	the	weak	collapse	beneath	its	plague.	

 
On	religious	tolerance,	Shawqi	said:	

	

ِ مَن شاءَ الإِلھَُ ھدَى َّóِ ُ،  الدین 	لكُِلِّ نفَسٍ ھوَىً في الدینِ داعیھا	
	إلِى اخِتلاِفِ البرَایا أوَ تعَادیھا	،  ما كانَ مُختلَفُِ الأدَیانِ داعِیةًَ 
 بلَِ المُروءَةُ في أسَمى مَعانیھا	،  تسَامُحُ النفَسِ مَعنىً مِن مُروءَتھِا

 
Religion	is	for	God,	whomever	God	wills,	He	will	guide,	

Each	soul	has	an	inclination	to	which	it	is	called.	

	

The	difference	of	religions	should	not	be	a	cause	

Of	difference	and	enmity	between	humans.	

	

The	soul's	tolerance	is	part	of	its	magnanimity,	

It	is	it	in	its	highest	sense.	

 
Singing	for	universal	peace,	Shawqi	writes:	
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 جبریل أنت ھدى السماء وأنت برھان العنایة
 ابسط جناحیك اللذین ھما الطھارة والھدایة
 وزد الھلال من الكرامة والصلیب من الرعایة
 فھما لربك رایة والحرب للشــیطان رایة

 
(Gabriel),	you	are	heaven's	guidance	and	the	divine	proof,	
Spread	out	your	wings	as	they	are	purity	and	right	guidance.	
	

Add	honor	to	the	(Crescent)	and	care	to	the	(Cross.)	
They	are	God's	flag,	while	war	is	the	devil's	flag	

	

Shawqi	praised	morality,	making	it	the	basis	for	the	life	of	nations	and	a	source	of	delight.	In	a	

poem	entitled,	“The	Pardon	of	the	Capable,”	Shawqi	writes: 
	

 إذا خان عبد السوء مولاه معتقاً ، فما یفعل المولى الكریم المھذب؟
 فقل لبان بقول ركن مملكة  ، على الكتائب یبنى الملك لا الكتب
 وما السلاح لقوم كل عدتھم  ، حتى یكونوا من الأخلاق في أھب

 لو كان في الناب دون الخلق منبھة  ، تساوت الأسد والذؤبان في الرتب
 وكیف تلقى نجاحاً أمة ذھبت ،  حزبین ضدین عند الحادث الحزب

	

If	the	bad,	released	slave	betrayed	his	master,		

What	should	the	noble,	polite	master	do? 
 	
Tell	the	one	who	builds,	by	words,	a	corner	of	a	kingdom.		

Kingdoms	are	built	by	battalions,	not	by	books.	

	

And	arms	are	not	a	people's	total	equipment,	

Till	they	become	prepared	by	ethics.	

	

If	the	fangs	were	better	than	manners,	

Lions	and	wolves	would	be	of	equal	ranks.	

	

How	could	a	nation	succeed,		

When	it	diverted	into	two	opposite	parties	upon	a	severe	incident?	

	

Shawqi	 wrote	 many	 poems	 urging	 kindness,	 compassion	 for	 the	 weak,	 and	 calling	 for	

everything	that	raises	up	Egypt	and	the	East.	His	poetry	is	also	full	of	wisdom	and	adherence	to	

righteous	morals.	In	his	poem,	"The	Red	Crescent,"	he	writes:	

	

	، كانتَ كِتاباً وَكُناّ نحَنُ عُنوانا إذِا المَكارِمُ في الدُنیا أشُیدَ بھِا
 فعَِش نھَارَكَ مِن دُنیاكَ إنِسانا	، إنَِّ الحَیاةَ نھَارٌ أوَ سَحابتَھُُ 

	

When	noble	deeds	receive	tribute	in	this	worldly	life,	

It	becomes	a	book	and	we	become	its	title.	

	

Life	is	a	day	or	its	light,	

So	live	your	worldly	day	life	as	a	human.	
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He	writes:	

	

	یا حماة الطفل خیر المحسنین ، یدكم فیھا ید الله المعین
ظروا عند توافى جمعكم ، تجدوا في الجمع جبریل الأمینأن 	

	یذكر الفضلَ على الدھر لكم ، من رعیتم من بنات وبنین
	عرفوا الدھر ولما یولدَوا ، فسل الدھر أكانوا مذنبین
	خَلق الحظَّ جُمانا وحصى ، خالقُ الإنسان من ماء وطین
	ولأمر ما وسر غامض ، تسعد النطفة أو یشقى الجنین
	فولید تسجد الدنیا لھ ، وسواه في زوایا المھملین

	

Oh	protectors	of	child	best	benefactors,	

In	your	hands	was	the	aiding	hand	of	God.	

	

Look	at	your	gathering	when	it	consummates,	

You	will	find	among	them	the	faithful	angle	Gabriel.	

	

Your	favor	will	be	kept	to	you	as	long	as	time,	

By	the	girls	and	boys	whom	you	sponsored.	

	

They	knew	the	burden	of	time	before	they	were	born,	

So	ask	time	if	they	were	guilty.	

	

God	was	the	one	who	created	luck;	pearls	and	pebbles,	

The	Creator	of	the	human,	from	water	and	mud.	

	

For	a	certain	matter	and	a	mysterious	secret,		

There	is	a	happy	sperm	or	an	unhappy	embryo.	

	

There	is	a	newborn	prostrated	by	the	world,	

While	others	are	in	neglected	corners.	

	

In	his	poem,	"The	Mother	of	Charity,"	he	writes	about	the	mother	of	Abbas	II	Hilmi	Pasha,	the	

last	Khedive	 (Ottoman	viceroy)	of	Egypt	and	Sudan,	ruling	from	8	January	1892	to	December	
1914.	She	died	in	Istanbul	in	1931.	

	

 ً  عَبقرَِیاًّ ھوَُ أمُُّ المُحسِنین	، اخِلعَي الألَقابَ إلاِّ لقَبَا
	وَاطِرَحي مِن حالقٍِ عِبءَ السِنین	اقذِفي باِلھمَِّ في وَجھِ الثرَى ، 

	

	

Strip	off	the	titles	except	one	genius	title,	

Which	is	"mother	of	the	charitable."	

Throw	worry	in	the	face	of	the	ground,	

And	drop	from	your	head	the	burden	of	the	years.	

	

Wisdom	in	love	

There	 is	 overflowing	 evidence	 in	 Shawqi's	 poetry	 of	 the	 innate	 wisdom	 that	 lies	 naturally	

within	its	folds	without	pretention	or	affectation.	For	example:	

	

 یا لائمي في ھواه والھوى قدر ، لو شفك الوجد لم تعذل ولم تلم
 لقد أنلتك أذناً غیر واعیة ، ورب منتصتٍ والقلب في صمم
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O	you	who	blame	me	her	love,	it	is	but	a	fate,	

If	you	were	but	burnt	by	it,	you	would	not	reproach	or	blame.	

I	gave	you	an	unconscious	ear,	

The	ear	might	hear,	while	the	heart	is	deaf.	

 
"I	once	talked	to	Dr.	Taha	Hussein	about	Shawqi's	wonderful	line	of	the	proverb,	‘love	is	a	fate,’	

Taha	 commented	 smilingly."	 It	 was	 written,	 promised,	 and	 destined	 on	 the	 forehead!"		

(Mubarak,	1988,	p.	373).	

	

In	the	same	poem,	Shawqi	describes	this	worldly	life:	

	

		وَإنِ بدَا لكَِ مِنھا حُسنُ مُبتسََمِ 	، 	یا نفَسُ دُنیاكِ تخُفى كُلَّ مُبكِیةٍَ 
كَ في نعُمى وَعافیِةٍَ طَورًا تَ  مُدُّ  وَتارَةً في قرَارِ البؤُسِ وَالوَصَمِ 		،	

ةِ اللمََمِ 	،	یا وَیلتَاهُ لنِفَسي راعَھا وَدَھا 		مُسوَدَّةُ الصُحفِ في مُبیضََّ
		وَالنفَسُ إنِ یدَعُھا داعي الصِبا تھَِمِ 	،	ھامَت عَلى أثَرَِ اللذَّاتِ تطَلبُھُا

خَیرِ عافیِةٍَ وَالنفَسُ مِن خَیرِھا في  ھا في مَرتعٍَ وَخِمِ 	،		  وَالنفَسُ مِن شَرِّ
	

O	soul,	your	worldly	life	hides	every	wailing	incident,	

even	if	what	appears	to	you	looks	good	and	smiley.	

	

Sometimes,	it	provides	you	with	grants	and	wellness,	

Others,	it	leaves	you	at	the	bottom	of	misery	and	disgrace.	

	

Woe	unto	myself,	it	was	appalled	and	shocked,	

By	its	blackened	pages	of	deeds,	and	whitened	temple	hair.	

	

It	wandered	aimlessly	after	the	pleasures,	requesting	them.	

The	self,	when	called	by	boyhood,	answers.	

	

The	good	soul	is	in	wellbeing,	

And	the	evil	is	in	a	wicked	sink.	

 
 
The	 following	 Shawqi	 poem,	 "Ask	 my	 heart,"	 includes	 a	 wonderful	 collection	 of	 his	 wise	

sayings. This	 poem	 begins	 smoothly	 and	 quietly	 and,	 in	 its	 forefront	 trend	 and	 like	 all	
traditional	Arabic	poems,	it	tends	to	the	affairs,	heart	whispers,	and	confusion	about	what	the	

heart	 grips	out	 of	 the	body	 according	 to	 the	Arab	vision.	 In	 this	poem,	 Shawqi	 explores	 and	

becomes	 engrossed	 in	 several	 classic	 poetic	 themes,	 such	 as	 courtship,	 wisdom,	 and	 social	

guidance,	stressing	the	need	to	promote	education	in	an	atmosphere	of	facilitation,	tolerance,	

and	 optimism.	 Shawqi,	 as	 usual,	 mixes	 praise	 with	 current	 concerns	 for	 the	 national	

aspirations	of	his	people,	who	were	living	under	British	occupation.	

	

لا وَثابا ، لعََلَّ عَلى الجَمالِ لھَُ عِتاباسَلو قلَبي غَداةَ سَ   
 وَیسُألَُ في الحَوادِثِ ذو صَوابٍ ، فھَلَ ترََكَ الجَمالُ لھَُ صَوابا
 وَلوَ خُلقِتَْ قلُوبٌ مِن حَدیدٍ ، لمَا حَمَلتَْ كَما حَمَلَ العَذابا
 وَكُلُّ بسِاطِ عَیشٍ سَوفَ یطُوى ، وَإنِ طالَ الزَمانُ بھِِ وَطابا

لُ كُلَّ آوِنةٍَ إھِاباأخَ ا الدُنیا أرَى دُنیاكَ أفَعى ، تبُدَِّ  
 وَمِن عَجَبٍ تشَُیِّبُ عاشِقیھا ، وَتفُنیھِمْ وَما برَِحَتْ كَعابا
 فمََن یغَترَُّ باِلدُنیا فإَنِيّ ،  لبَسِتُ بھِا فأَبَلیَتُ الثیِابا

ذا تغَابىلھَا ضَحِكُ القیِانِ إلِى غَبيٍِّ ، وَلي ضَحِكُ اللبَیبِ إِ   
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 جَنیَتُ برَِوضِھا وَردًا وَشَوكًا ، وَذُقتُ بكَِأسِھا شَھدًا وَصابا
 فلَمَ أرََ غَیرَ حُكمِ اللهِ حُكمًا ، وَلمَ أرََ دونَ بابِ اللهَِ بابا
 وَلمَ أرََ مِثلَ جَمعِ المالِ داءً ، وَلا مِثلَ البخَیلِ بھِِ مُصابا

م أو الشرابافلا تقتلك شھوتھ وزنھا ، كما تزن الطعا  
 فلَوَ طالعَتَ أحَداثَ اللیَالي ، وَجَدتَ الفقَرَ أقَرَبھَا انتیِابا
 وَأنََّ البرَِّ خَیرٌ في حَیاةٍ ، وَأبَقى بعَدَ صاحِبھِِ ثوَابا
 وَأنََّ الشَرَّ یصَدَعُ فاعِلیھِ ، وَلمَ أرََ خَیِّرًا باِلشَرِّ آبا

خِشیةًَ وَتقُى كِذابا عَجِبتُ لمَِعشَرٍ صَلوّا وَصاموا ، عَواھِرَ   
ا ، إذِا داعي الزَكاةِ بھِِمْ أھَابا  وَتلُفیھمُْ حِیالَ المالِ صُمًّ
 لقَدَ كَتمَوا نصَیبَ اللهِ مِنھُ ، كَأنََّ اللهَ لمَ یحُصِ النصِابا
 وَمَن یعَدِل بحُِبِّ اللهِ شَیئاً ، كَحُبِّ المالِ ضَلَّ ھوًَى وَخابا

تغَشى ، حِمى كِسرى كَما تغَشى الیبَابا وَأنََّ الشَمسَ في الآفاقِ   
 وَأنََّ الماءَ ترُوى الأسُدُ مِنھُ ، وَیشَفي مِن تلَعَلعُِھا الكِلابا
دَكُمْ مَعَ الرُسلِ الترُابا  وَسَوّى اللهُ بیَنكَُمُ المَنایا ، وَوَسَّ
 وَما نیَلُ المَطالبِِ باِلتمََنيّ ، وَلكَِن تؤُخَذُ الدُنیا غِلابا

عصى عَلى قوَمٍ مَنالٌ ، إذِا الإِقدامُ كانَ لھَمُْ رِكاباوَما استَ   
 
Ask	my	heart	the	morning	it	consoled	itself	and	recovered	its	sense,	

As	it	might	like	to	blame	beauty.	

	

It	asks	reason	about	what	happened,	

Since	beauty	left	him	no	reason.	

	

If	there	were	hearts	created	from	iron,	

They	would	not	have	bared	the	load	of	agony	as	it	did.	

 
Every	life	carpet	will	be	folded,	

However	long	and	pleasant	it	was.	

	

O	lover	of	worldly	life,	I	see	the	world	as	a	snake,	

Changing	its	skin	every	now	and	then.	

	

How	wonder	she	makes	her	lovers	white-haired,	

And	exterminates	them,	while	she	remains	a	young	full-breasted	maiden.	

	

I	tell	those	who	are	deceived	by	this	worldly	life,	

I	had	dressed	in	it	and	had	worn	out	many	clothes.	

	

It	has	the	laughter	of	the	slaves	to	a	dunce,		

While	I	have	the	laughter	of	an	intelligent	who	plays	dumb.	

	

I	harvested	roses	and	thorns	in	its	garden,	

Tasted	honey	and	calamity	from	its	cup.	

	

I	have	seen	none	but	God's	judgment	as	a	judgment,	

No	door	beneath	His	door.	

	

I	have	seen	no	illness	like	collecting	money,	

And	none	like	a	miser	afflicted	by	it.	
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Do	not	be	killed	by	its	lust,	

Weigh	it	as	you	weigh	food	and	drink.	

	

When	you	look	at	the	nights'	incidents,	

You	will	find	poverty	the	nearest	to	befall.	

	

Righteousness	is	goodness	in	life,	

And	its	reward	remains	longer	than	its	doer.	

	

Whereas	evil	slams	its	doers,		

I	never	saw	a	good	person	who	gained	from	evil.	

 
I	am	astonished	by	folk	who	pray	and	fast,	

With	false	fear	of	God	and	lying	piety.		

	

You	find	them	deaf	when	it	comes	to	money,	

When	the	charity	caller	appeals	to	them.	

	

They	concealed	God's	share	of	it,	

As	if	God	did	not	count	its	quorum.	

	

He	who	equalizes	the	love	of	God	with	anything	else,	

Like	the	love	of	money,	becomes	misled	and	lost.		

	

The	sun	on	the	horizons	spreads	over	

Caesar's	sanctuary	as	well	as	wastelands.	

	

Lions	are	irrigated	by	the	same	water	

That	quenches	the	dogs'	thirst.	

	

God	made	you	equal	in	death,	

And	pillowed	you,	as	well	as	the	apostles,	by	earth.	

	

Demands	are	never	obtained	by	wishes,	

But	life	is	taken	by	dominance.	

	

No	obtainment	defied	any	folk,	

Had	they	ridden	courage.	

	

In	another	love	poem,	Shawqi	writes:	

	

 سَلو قلَبي غَداةَ سَلا وَثابا ، لعََلَّ عَلى الجَمالِ لھَُ عِتابا
 وَیسُألَُ في الحَوادِثِ ذو صَوابٍ ، فھَلَ ترََكَ الجَمالُ لھَُ صَوابا

لمَا حَمَلتَْ كَما حَمَلَ العَذاباوَلوَ خُلقِتَْ قلُوبٌ مِن حَدیدٍ ،   
 وَكُلُّ بسِاطِ عَیشٍ سَوفَ یطُوى ، وَإنِ طالَ الزَمانُ بھِِ وَطابا

لُ كُلَّ آوِنةٍَ إھِابا  أخَا الدُنیا أرَى دُنیاكَ أفَعى ، تبُدَِّ
 وَمِن عَجَبٍ تشَُیِّبُ عاشِقیھا ، وَتفُنیھِمْ وَما برَِحَتْ كَعابا

یا فإَنِيّ ،  لبَسِتُ بھِا فأَبَلیَتُ الثیِابافمََن یغَترَُّ باِلدُن  
 لھَا ضَحِكُ القیِانِ إلِى غَبيٍِّ ، وَلي ضَحِكُ اللبَیبِ إذِا تغَابى
 جَنیَتُ برَِوضِھا وَردًا وَشَوكًا ، وَذُقتُ بكَِأسِھا شَھدًا وَصابا
 فلَمَ أرََ غَیرَ حُكمِ اللهِ حُكمًا ، وَلمَ أرََ دونَ بابِ اللهَِ بابا
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لمَ أرََ مِثلَ جَمعِ المالِ داءً ، وَلا مِثلَ البخَیلِ بھِِ مُصاباوَ   
 فلا تقتلك شھوتھ وزنھا ، كما تزن الطعام أو الشرابا
 فلَوَ طالعَتَ أحَداثَ اللیَالي ، وَجَدتَ الفقَرَ أقَرَبھَا انتیِابا
 وَأنََّ البرَِّ خَیرٌ في حَیاةٍ ، وَأبَقى بعَدَ صاحِبھِِ ثوَابا
 وَأنََّ الشَرَّ یصَدَعُ فاعِلیھِ ، وَلمَ أرََ خَیِّرًا باِلشَرِّ آبا

 عَجِبتُ لمَِعشَرٍ صَلوّا وَصاموا ، عَواھِرَ خِشیةًَ وَتقُى كِذابا
ا ، إذِا داعي الزَكاةِ بھِِمْ أھَابا  وَتلُفیھمُْ حِیالَ المالِ صُمًّ

یحُصِ النصِابالقَدَ كَتمَوا نصَیبَ اللهِ مِنھُ ، كَأنََّ اللهَ لمَ   
 وَمَن یعَدِل بحُِبِّ اللهِ شَیئاً ، كَحُبِّ المالِ ضَلَّ ھوًَى وَخابا

 وَأنََّ الشَمسَ في الآفاقِ تغَشى ، حِمى كِسرى كَما تغَشى الیبَابا
 وَأنََّ الماءَ ترُوى الأسُدُ مِنھُ ، وَیشَفي مِن تلَعَلعُِھا الكِلابا

دَكُمْ مَعَ الرُسلِ الترُاباوَسَوّى اللهُ بیَنكَُمُ المَنایا ،  وَوَسَّ  
 وَما نیَلُ المَطالبِِ باِلتمََنيّ ، وَلكَِن تؤُخَذُ الدُنیا غِلابا
 وَما استعَصى عَلى قوَمٍ مَنالٌ ، إذِا الإِقدامُ كانَ لھَمُْ رِكابا

	

I	buried	my	dreams	with	a	crying	heart,	

And	collected	my	net,	leaving	the	beauties'	roads.	

	

I	turned	back	from	the	youth's	runways	and	its	flowers,	

Walking	on	thorns	in	their	whereabouts.	

	

Within	my	side	was	a	weak	fellow,	whose	beatings,	

When	it	looked	around,	had	burst	into	tears.	

	

It	scared	him	that	I	folded	my	traps,	

After	a	lengthy	tying	and	untying.	

	

Woe	to	my	side's	son,	the	utmost	of	every	pleasure,	

After	youth,	is	too	dear	to	attain.	

	

O	my	heart,	no	remainder	was	left	of	us,	

For	chivalry,	or	a	leftover	for	a	fight.	

	

When	you	applauded,	we	used	to	anticipate	love,	

 And	stretch	tight	like	a	devastating	band.	
	

Today,	when	you	shake	me,	you	trigger	within	me	

That	which	the	bell	triggers	within	the	hermits.	

	

O	neighbor	of	the	valley,	I	was	enchanted	and	visited	

By	what	looked	like	dreams	of	your	remembrance.	
	

I	recalled	your	love	in	memory	and	in	sleep,	

Since	memories	are	the	years’	narrating	echo.	
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Wisdom	addressing	death	

Avowing	life's	pleasures,	Shawqi	writes:	

	

 روحوا القلب بلذات الصبا ، فكفى الشیب مجالا للكدر
 
Amuse	the	heart	by	the	pleasures	of	boyhood,	

Gray	hair	is	sufficient	for	old	age.	

	

Subsequent	poems	contain	masterpieces	of	wisdom	addressing	death,	seeking	asceticism,	and	

turning	away	from	the	worldly	life.	In	a	poem	on	the	tomb	of	Napoleon,	he	writes:	

	

 لا یقولنَّ امرؤٌ أصلي فما ، أصلھُ مُسكٌ وأصلُ الناسِ طینْ 
فقالت أممٌ: ، ولدُ الثورةِ عقّ الثائرینْ قد تتوّجت،   

 یا كثیر الصید للصید العلا ، قم تأمل كیف صادتك المنون
 لم تر الدنیا كما غادرتھا ، منزل الغدر وماء الخادعین

 
No	man	should	be	proud	of	his	origin	(lineage),	

Was	his	origin	musk,	while	other	people's	clay?	

	

When	you	were	crowned,	nations	said,	

The	son	of	revolution	was	ungrateful	to	the	rebels.	

	

O	you	multi-fisher,	fishing	highness,	

Consider	how	you	were	fished	by	death.	

 
You	have	not	seen	the	world	as	when	you	left	it,	

Home	of	treachery	and	the	swindler	's	water	.	

	

In	a	mourning	poem	dedicated	 to	his	 friend,	 the	political	 leader	Mustafa	Kamil	Pasha	(1874-

1908),	Shawqi	writes:  
	

 جارَ التراب وأنتَ أكرمُ راحل ، ماذا لقیتَ من الوجود الفاني؟
 دَقَّاتُ قلبِ المرءِ قائلة ٌ لھ ، إنَّ الحیاة َ دقائقٌ وثواني

ذكرھا ، فالذكرُ للإنسان عُمرٌ ثانيفارفع لنفسك بعدَ موتكَ   
نْ علیكَ، فلا شماتَ بمیِّتٍ   ، إنّ المنیَّة غایة ُ الإنسان ھوِّ

 
O	Neighbor	of	dust,	most	honorable	departed,	

What	have	you	received	from	the	mortal	existence?	

	

Man's	heartbeats	tell	him	

That	life	is	minutes	and	seconds.	

	

So	raise	for	yourself	its	after	death	remembrance,	

As	it	is	a	second	life	for	the	human	being.	

	

Take	it	easy,	there	is	no	glee	for	the	dead,	

Death	is	the	end	of	man.	

	

For	Boutros	Nayruz	Ghali	Pasha	(1846	–1910),	prime	minister	of	Egypt	from	1908	to	1910,	he	

writes:	

	



Al-Rifai,	N.	Y.	(2017).	Wisdom	in	the	poetry	of	Ahmad	Shawqi.	Advances	in	Social	Sciences	Research	Journal,	4(11)	227-250.	
	

	

URL:	http://dx.doi.org/10.14738/assrj.411.3308.	 	

	

246	

	أنَزََلتھُمُ مَنازِلَ الإِجلالِ 	،	وَإذِا عَظَّمَ البلاِدَ بنَوھا
جوھا جَت ھامَھمُ كَما توََّ 	،	توََّ ءِ وَغاليبكَِریمٍ مِنَ الثنَا  

	

If	the	country	is	glorified	by	its	sons,	

It	will	lodge	them	in	homes	of	reverence.	

	

It	will	crown	their	heads	as	they	had	crowned	its,		

By	noble	and	precious	praise.	

Shawqi	laments	the	Russian	writer	Count	Lev	Nikolayevich	Tolstoy	(1828	–1910):	

	

	وَللِطِبِّ مَن بطَشِ القضَاءِ عَذیرُ 	 ، 	وَقیلَ قضَى لمَ یغُنِ عَنھُ طَبیبھُُ 
 فأَنَتَ عَلیمٌ باِلأمُورِ خَبیرُ 	،	فقَلُ یا حَكیمَ الدَھرِ حَدِّث عَنِ البلِى

	

It	was	said	that	he	had	died	and	his	doctor	was	of	no	use	to	him,	

Medicine	is	excused	from	fate's	oppression.	

	

Tell	us,	about	decay,	o	time's	wise	man,											

As	you	were	an	expert	who	was	knowledgeable	in	affairs.	

	

The	following	honors	Mustafa	Fahmi	Pasha	(1840–1914),	an	Egyptian	politician	who	served	in	

several	different	cabinet	positions	and	as	a	prime	minister	two	times.	Fahmi's	daughter,	Safiya,	

was	a	political	activist,	a	significant	figure	in	Egyptian	society,	and	wife	of	Sa'd	Zaghloul:	

 
	كَشَفَ الزَمانُ مَواقفَِ النظُرَاءِ 	،	وَإذِا الرِجالُ عَلى الأمُورِ تعَاقبَوا
	وَیسُيءُ للأِمَواتِ وَالأحَیاءِ 	مَن یكَذِبِ التاریخَ یكَذِبُ رَبَّھُ  ،

 ً 	وَرُزِقتُ في أصَھارِكَ الكُرَماءِ 	،	أأَبَا البنَاتِ رُزِقتھَنَُّ كَرائمِا
	الذِكرُ نعِمَ سُلالةَُ العُظَماءِ 	،	لا تذَھبَنََّ عَلى الذُكورِ بحَِسرَةٍ 
	وَكُنوزُ حُبٍّ صادِقٍ وَوَفاءِ 	،	إنَِّ البنَاتَ ذَخائرٌِ مِن رَحمَةٍ 

ةٍ وَبلاَءِ 	،	وَالساھِراتُ لعِِلَّةٍ أوَ كَبرَةٍ  	وَالصابرِاتُ لشِِدَّ
	وَالزائرِاتكَُ في العَراءِ الناءِ 	،	وَالباكِیاتكَُ حینَ ینَقطَِعُ البكُا
 وَالبرَِّ كُلُّ صَنیعَةٍ بجَِزاءِ 	،	أبَیكَ ما الدُنیا سِوى مَعروفھِا

 
When	men	succeed	each	other	on	affairs,	

Time	uncovers	the	counterparts'	position.	

	

Whoever	lies	about	history	lies	about	God,	

And	offends	the	dead	and	the	living.	

	

O	father	of	girls,	you	were	granted	by	them,		

And	were	granted	by	noble	sons	in	law.	

	

Do	not	sigh	for	not	having	sons,	

Good	reputation	is	the	dynasty	of	great	men.	

	

Girls	are	the	reservoir	of	mercy,	

And	treasures	of	honest	love	and	loyalty.	

	

They	are	the	wakeful	upon	illness	or	oldness,	

And	the	patient	upon	hardship	and	affliction.	
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They	are	your	mourners	when	mourning	stops,	

And	they	are	your	visitors	in	the	remote	open.	

	

This	worldly	life	is	not	worth	but	its	beneficence,	

And	charity	does	pay.	

	

Muhammad	 Farid	 Beck	 (1868–1919)	 was	 an	 Egyptian	 political	 figure,	 a	 nationalist	 leader,	

writer,	and	lawyer:		

 كُلُّ حَيٍّ عَلى المَنیَِّةِ  غادي ، تتَوَالى الرِكابُ وَالمَوتُ حادي
لونَ قرَناً فقَرَنا   لمَ یدَُم حاضِرٌ وَلمَ یبَقَ بادي  ذَھبَ الأوََّ
 ھلَ ترَى مِنھمُُ وَتسَمَعُ عَنھمُُ ، غَیرَ باقي مَآثرٍِ وَأیَادي

 كُرَةُ الأرَضِ رَمَت صَولجَانا ، وَطَوَت مِن مَلاعِبٍ وَجِیادِ 
 وَالغُبارُ الَّذي عَلى صَفحَتیَھا ، دَوَرانُ الرَحى عَلى الأجَسادِ 

 وَعَلى نائمٍِ وَسَھرانَ فیھا ، أجََلٌ لا ینَامُ باِلمِرصادِ 
 
Every	living	person	is	travelling	towards	death,	

In	successive	convoys,	while	death	is	the	driver.	

	

The	ancients	went	away	century	after	century,		

No	urban	lasted,	no	inurbane	remained.		

	

Do	you	see	or	hear	them?	

Except	for	their	exploits	and	generous	hands?	

	

The	globe	threw	away	scepters,	

And	folded	playgrounds	and	horses.	

	

With	dust	on	both	pages		

Is	the	mill's	rotation	on	the	bodies.	

	

Over	its	sleepers	and	the	awake,	

There	is	a	watchful	appointed	moment	of	death.		

	

Othman	Ghalib	Pasha	 (1845–1920)	was	an	Egyptian	physician	and	botanist.	He	did	valuable	

research	about	worms	published	in	Europe	and	Egypt.	The	most	important	of	his	works	were	

"Invertebrate	 zoology"	 (1886)	 his	 book,	 "A	 summary	 of	 the	 plant	 parts	 and	 their	 functions"	

(1887),	and	research	about	types	of	smoke	and	tobacco	in	Egypt.	Ghalib	also	wrote	about	the	

cotton	leaf	worm	in	1879	and	described	how	to	exterminate	it.	After	his	retirement	in	1898,	he	

emigrated	to	Switzerland,	where	he	died	on	January	28,	1920,	and	was	buried	near	the	city	of	

Montreux	according	to	his	will	(Ghirbal,	1995):	

	

	وَالمُسَتضاءُ بنِورِهِ في الخافیِاتِ المُظلمِاتِ 
	لھَمُُ التجَِلَّةُ في الحَیاة المَماتِ ،ِ وَفوَقَ ذَلكَِ في   

	 	

Those	by	whom	people	are	enlightened	in	the	unknown	darkness,	

To	them	is	glorification	in	this	life	and	in	death.	

	

Sayed	Darwish	(1892–1923)	was	an	Egyptian	singer	and	composer.	He	is	considered	the	father	

of	Egyptian	popular	music	and	is	one	of	Egypt's	greatest	musicians:	
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	آخِرُ العَھدِ بنِعُماهُ البلاَء	،	سَیِّدَ الفنَِّ اسِترَِح مِن عالمٍَ 
 وَسَرى الوَحيُ فنَسَّاكَ الشَقاء	، 	رُبَّما ضِقتَ فلَمَ تنَعَم بھِِ 

	

O	master	of	art	have	rest	from	a	world,	

In	which	scourge	is	its	last	period.	

	

Perhaps	you	were	fed	up.	No	longer	enjoying	life,	

Hence	came	the	angle,	who	made	you	forget	misery.	

Ahmad	Shawqi	used	to	generally	overview	the	Egyptian	political	field	and	extrapolate	lessons	

from	it.	He	did	not	let	an	incident	pass	without	showing	his	opinion,	apart	from	taking	sides.	He	

therefore	addressed	the	leaders	in	1925	on	the	memory	of	Mustafa	Kamel	with	a	poem	on	the	

occasion	 of	 the	 death	 of	 Lord	 Karnervon,	 who	 funded	 Howard	 Carter's	 mission	 for	 the	

exploration	 of	 the	 tomb	 of	 Tutankhamun.	 Karnervon	 attended	 the	 opening	 of	 the	 pharaoic	

cemetery	and	died	six	months	later.	Rumors	about	his	death	spread	because	of	the	curse	of	the	

pharaohs.	Shawqi	writes:	

	

	في المَوتِ ما أعَیا وَفي أسَبابھِِ ، كُلُّ امِرِئٍ رَھنٌ بطَِيِّ كِتابھِِ 
 أسََدٌ لعََمرُكَ مَن یمَوتُ بظُِ فرِهِ ، عِندَ اللقِاءِ كَمَن یمَوتُ بنِابھِِ 

	إنِ نامَ عَنكَ فكَُلُّ طِبٍّ نافعٌِ ، أوَ لمَ ینَمَ فاَلطِبُّ مِن أذَنابھِِ 
	الروحُ للِرَحمَنِ جَلَّ جَلالھُُ ، ھِيَ مِن ضَنائنِِ عِلمِھِ وَغِیابھِِ 

 أخَرَجتَ مِن قبَرٍ كِتابَ حَضارَةٍ ، الفنَُّ وَالإِعجازُ مِن أَ بوابھِِ 
 
In	death	and	its	causes	are	astounding	things.	

Every	man	is	subject	to	the	book	of	his	deeds.	

	

By	your	life,	whoever	dies	by	the	lion's	fang,	

when	facing	it,	is	like	he	who	dies	by	its	nail.	

	

When	death	overlooks	you,	every	medicine	is	wholesome.	

When	not,	medicine	is	of	his	cronies.	

	

The	soul	belongs	to	The	All	Compassionate,	The	Almighty,	

It	is	among	His	unseen	knowledge.	

	

You	took	out	of	the	grave	a	book	of	civilization,	

Art	and	inimitability	are	of	its	doors.	

	

Sa'd	Zaghloul	Pasha	(1859	–1927)	was	an	Egyptian	revolutionary	and	statesman	and	leader	of	

Egypt's	nationalist	Wafd	Party.	He	served	as	prime	minister	of	Egypt	from	January	26,	1924,	to	

November	24,	1924.	Shawqi	writes:	

	

	كُلُّ نفَسٍ في وَریدَیھا رَداھا	،	قلُتُ یا قوَمُ اجِمَعوا أحَلامَكُم
	قذََفتَ في وَجھِ فرِعَونَ عَصاھا	أعََلمِتمُ بعَدَ موسى مِن یدٍَ ،

ةٌ   كُنتُ باِلأمَسِ بعَِینيََّ أرَاھا	،	أیَنَ مِن عَینيََّ نفَسٌ حُرَّ
	

I	said:	O	my	people	collect	your	dreams,	

In	the	veins	of	every	soul,	lies	its	death.	

	

Did	you	know,	after	Moses,	a	hand	

That	threw	in	the	face	of	Pharaoh	his	stick?	
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Where	from	my	eyes	is	a	free	soul?	

Which	I	used	to	see	in	the	recent	past,	with	my	own	eyes.	

	

Abdel	Khaliq	Tharwat	Pasha	(1873–1928)	was	an	Egyptian	political	figure	who	served	as	the	

prime	minister	 of	 Egypt	 from	March	 1,	 1922,	 until	 November	 30,	 1922,	 and	 again	 between	

April	26,	1927,	and	March	16,	1928.	He	negotiated	with	the	British	after	the	1919	revolution	

and	 arrived	 at	 the	 statement	 of	 February	 28,	 1922,	which	 ended	 the	 British	 protectorate	 of	

Egypt.	He	died	in	Paris	in	1928	at	the	age	of	55.	

	

 كانت على جَنبَاتِ الشرقِ تتََّقدِ قد غیَّبَ الغربُ شمساً لا سقامً بھا
 إن النفوسَ إلى آجالھا تفد حدا بھا الأجلُ المحتومُ فاغتربتْ 

	

The	west	has	taken	away	a	healthy	sun,	

That	was	glowing	on	the	sides	of	the	east.	

	

The	inevitable	appointed	time	of	death	drove	it,	and	thus	estranged,	

Souls	move	toward	their	appointed	moment	of	death.	

	

Prince	Saif	was	the	son	of	the	ruler	of	Yemen,	Imam	Yahya	bin	Hameed	Al-Deen.	On	April	24,	

1932,	he	drowned	in	the	sea	of	Hodeida	when	trying	to	save	his	secretary.	When	the	sad	news	

reached	Shawqi,	he	wrote	a	touching	lament	poem.	Here	are	two	lines:	

	

 الخط یبقى زماناً بعد كاتبھُ، وكاتب الخط تحت الأرض مدفونا
 والذكر یبقى زمانا بعد صانعھ ،وخالد الذكر بالاحسان مقرونا

	

The	courageous	doom	is	not	due	to	courage,		

Nor	does	cowardice	extend	the	age	of	the	cowards.	

	

But	when	the	lad's	time	comes,	

He	spends,	while	if	not,	he	lives.	

	

CONCLUSION	

How	true	it	was	Shawqi	when	he	wrote:	

	

الأرض مدفوناالخط یبقى زماناً بعد كاتبھُ، وكاتب الخط تحت   
	والذكر یبقى زمانا بعد صانعھ ،وخالد الذكر بالاحسان مقرونا

	

The	writing	remains	an	age	after	its	writer,		

While	its	author	is	buried	underground.	

	

Good	reputation	remains	an	age	after	its	maker,	

	Eternal	reputation	is	associated	with	charity.	

	

	All	 of	 these	 previous	 poems	 clearly	 show	 that	 the	 poet's	 soul	 yearned	 for	 all	 the	 varied	

meanings	of	existence,	and	that	 it	was	stimulated	by	the	meaning	of	beauty,	wherever	 it	was	

and	no	matter	how	many	paths	 it	 took.	Thus,	 Shawqi	was	 like	 a	philosopher	whose	horizon	

widened	 for	 all	 ideologies,	 opinions,	 and	 various	 doctrines	which	 always	 seek	 the	 truth	 and	

beauty	and	yearn	for	the	presence	of	the	noblest	that	is	granted	by	God.	According	to	Mansour	

Fahmi:		
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"It	 is	also	only	right	to	point	out	a	particular	reference	in	Shawqi's	poetry	which	looks	at	the	

meanings	 of	 memories,	 those	 meanings	 that	 are	 called	 psycho-time	 by	 philosophers.	 That	

which	is	reflected	in	Shawqi's	poetry	is	but	the	elite	of	human	poetry,	shaking	hearts	because	it	

discloses	the	most	significant	thing	that	time	harbors	and	the	purest	of	what	remains	of	human	

memories."		

(Ubaid,	1930,	p.	501)	
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